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Festival screenings take place at 
Marko Marulić City Library of Split.

Festivalske projekcije održavaju se u 
Gradskoj knjižnici Marka Marulića u Splitu.
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Curious friend
Znatiželjni prijatelj

Erik Sémashkin
(France/Francuska)

7:22

A hedgehog meets a child who has lost a loved one.

Jež susreće dijete koje je izgubilo dragu osobu.

Areia
Areia

Gustavo Ribeiro, Ive 
Machado

(Brazil/Brazil)
7:36

Venturing through a distant desert, we traverse the terrain of our 
deepest desires and fears, searching for meaning. But life always 
finds a way to surprise us. When the moment comes… Will you break 
free? A traveler crosses seas, deserts, and mountains - arid lands 
and rugged landscapes. A journey guided by sound and shaped by 
dilemmas that arise when fear and desire collide.

Putujući kroz daleku pustinju, prolazimo predjelima svojih 
najdubljih želja i strahova, u potrazi za smislom. No, život uvijek 
pronadje način da nas iznenadi. Kada dodje taj trenutak... hoćeŠ li se 
osloboditi? Putnik prelazi mora, pustinje i planine – suŠne krajeve i 
negostoljubive krajolike. Putovanje je to vodjeno zvukom i 
oblikovano dvojbama koje se javljaju kada se strah i želja sudare.
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Depression
Depresija

Young Chan Jeon
(USA/SAD)

6:45

Mr. Kim, an office worker, senses an indefinable threat closing in on 
him. And within his mind, an endless pursuit begins. The moment he 
realizes what it is, Mr. Kim strives to find inner peace.

Gospodin Kim, uredski službenik, osjeća kako mu se približava 
neodrediva prijetnja. A u njegovu umu započinje beskrajna potjera. 
U trenutku kada shvati o čemu je riječ, gospodin Kim nastoji pronaći 
unutarnji mir.

When a tired and troubled mother disappears inside a wine bottle, her 
naive daughter dives in to bring her home. She is too young to 
understand, but too stubborn to give up. How do you rescue someone 
who doesn't want to be saved?

Kada umorna i napaćena majka nestane u boci vina, njezina naivna 
kći uskače unutra kako bi je vratila kući. Premlada je da bi 
razumjela, ali previŠe tvrdoglava da bi odustala. Kako spasiti 
nekoga tko ne želi biti spaŠen?

Down the hatch
Do dna

Alexandra Lukina
(USA/SAD)

7:58



M
A

IN
 C

O
M

P
ET

IT
IO

N
G

LA
V

N
A

 K
O

N
K

U
R

EN
C

IJ
A

5

Galliformes
KokoŠi

 Sara Alimoradi
(Iran/Iran)

7:37

In the Shade of the 
Trees or the Ten 

Montenegrin 
Commandments

U hladu drveća ili deset 
crnogorskih zapovijedi

Svetlana Andrianova
(Russian Federation/

Rusija)
12:00

In a modern poultry farm, chickens sleep and wake according to 
strict rhythm. After an unexpected incident, one chicken breaks from 
the routine and tries to warn the others.

Na suvremenoj farmi peradi kokoŠi spavaju i bude se prema strogom 
ritmu. Nakon neočekivanog dogadjaja, jedna kokoŠ odstupa od 
rutine i pokuŠava upozoriti ostale.

The shade of trees is salvation – no one has ever died from resting. The 
film is based on the Ten Montenegrin Commandments.

Hlad drveća je spas – nitko nikada nije umro od odmaranja. Film se 
temelji na Deset crnogorskih zapovijedi.
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It's Only Work
Samo posao

Mal Dunn
(Canada/Kanada)

5:02

One night after work, a paper-pushing hire finds that her usual exit 
from the office has become a portal into the next day.

Jedne večeri nakon posla, službenica otkriva da je njezin uobičajeni 
izlaz iz ureda postao portal u sljedeći dan.

The boy is left in the care of his older teenage brother, who has no time to 
play with a small child, considering himself an adult. Naturally, they 
quarrel. The boy, upset with his brother, goes to live on an island. But 
here’s a surprise: the island turns out to be floating and takes the boy on 
an incredible journey into a world of animals, birds, and fish. The brother 
must bring the boy home, but he is terrified of water.

Dječak ostaje na skrbi svoga starijeg brata tinejdžera, koji nema 
vremena za igru   s malim djetetom jer sebe smatra odraslom osobom. 
Naravno, dolazi do prepirke. Dječak, ljut na brata, odlazi živjeti na otok. 
No, slijedi iznenadjenje: otok je zapravo plutajući i odvodi dječaka na 
nevjerojatno putovanje u svijet životinja, ptica i riba. Brat mora vratiti 
dječaka kući, no užasno se boji vode.

My little life on the island
Moj mali život na otoku

Nina Bisyarina
(Russian Federation/

Rusija)
13:10
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My Roof
Krov nad glavom

Darko Kokić
(Croatia/Hrvatska)

2:19

18 years old. Your home is no longer yours. It's time to grow up and 
make it in the world your ancestors built.

18 godina. Tvoj dom viŠe nije tvoj. Vrijeme je da odrasteŠ i snadjeŠ 
se u svijetu koji su izgradili tvoji preci.

What if bugs can invade your head and decide to have a party there? 
And what if these bugs are actually your own fears?

Što ako ti kukci mogu ući u glavu i odlučiti tamo napraviti zabavu? A 
Što ako su ti kukci zapravo tvoji vlastiti strahovi?

Overthinking
Bube u glavi

Lida Korotkaya-
Adamenko

(Greece/Grčka)
2:59
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Small hours
Sitni sati

Oscar Wyndham Lewis
(UK/Velika Britanija)

9:56

Struggling with alcohol addiction and mental illness, an artist 
reaches out to an old friend.

Boreći se s ovisnoŠću o alkoholu i mentalnom boleŠću, umjetnik se 
obraća starom prijatelju.

A man shattered like a mirror lives in his own closed world, where 
time stands still. And every attempt to drown out the emptiness only 
deepens it. Gradually, trauma and the inability to cope with his own 
feelings begin to consume the entire world around him. Finding 
himself trapped within his own pain, he encounters what remains 
after loss: silence and the opportunity to begin anew.

Čovjek, razbijen poput ogledala, živi u vlastitom zatvorenom svijetu 
u kojem vrijeme stoji. Pritom svaki pokuŠaj da se ta praznina nečim 
ispuni – ili utiŠa – samo je joŠ viŠe produbljuje. S vremenom, trauma 
i nemogućnost noŠenja s vlastitim osjećajima počinju prožimati 
čitav svijet oko njega. Zatečen u zamci vlastite boli, susreće se s onim 
Što preostaje nakon gubitka: tiŠinom i prilikom za novi početak.

The Crack
Pukotina

Viktoria Shmidt
(Estonia/Estonija)

3:10
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The Lighthouse Keeper
Svjetioničar

Andy Kaiser
(Germany/Njemačka)

11:15

Keeper Clive is running out of supplies on his lighthouse somewhere in 
the Northern Seas. In his despair, he plays a sad tune on his horn, 
when a large whale notices him. As his supply ship sinks in a violent 
thunderstorm and his lighthouse buoy springs a leak, he has to 
expect the worst - if it weren't for the great whale….

Čuvaru Cliveu, koji se nalazi u svjetioniku negdje u sjevernim 
morima, ponestaje zaliha. U svom očaju, na rogu svira tužnu 
melodiju, a tada ga primijeti veliki kit. Dok mu brod sa zalihama tone 
usred silovite oluje, a svjetionik počinje propuŠtati vodu, Clive se 
mora pripremiti na najgore – da nije bilo velikog kita...

A quiet journey through hand-drawn memories of a familiar, bygone 
Hanoi, where a grandson gradually comes to understand his 
grandmother’s life of waiting, uncovering the weight of a question he 
can no longer answer.

Tiho putovanje kroz rukom nacrtana sjećanja na poznati, minuli 
Hanoi, tijekom kojeg unuk postupno spoznaje život svoje bake 
ispunjen čekanjem, otkrivajući pritom težinu pitanja na koje viŠe ne 
može odgovoriti.

When Will You Be Back?
Kad ćeŠ se vratiti?

Tung Pham
(Vietnam/Vijetnam)

2:25
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Bug
Buba

Ali Masoumi
(Iran/Iran)

6:07

A family of three has recently moved in and the little girl inspects the new 
home with curiosity when a small cricket finds its way into their home as 
a surprise visitor. But with the father’s unexpected reaction, the child’s 
perspective begins to shift, turning a simple encounter into something far 
more unsettling.

Tročlana obitelj nedavno se uselila, a djevojčica sa znatiželjom 
razgledava novi dom, kada mali cvrčak, kao neočekivani posjetitelj, 
dospijeva u njihovu kuću. No, zbog neočekivane reakcije oca, djetetova se 
perspektiva počinje mijenjati, pretvarajući jednostavan susret u nešto 
mnogo uznemirujuće.

The wanderer traverses a vast icy desert. He strives for a place that 
seems to be merely an illusion, like a ghost seeking a return to the 
world of the living. The lynx follows him, awaiting a moment when the 
vagabond loses all his strength.

Putnik prolazi prostranom, ledenom pustinjom. Teži prema mjestu 
koje se čini tek iluzijom, poput duha koji žudi za povratkom u svijet 
živih. Ris ga prati, iŠčekujući trenutak kada će taj lutalica izgubiti 
svu svoju snagu.

False door
Lažna vrata

Oktawia Derybowska
(Poland/Poljska)

7:04
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Like a sunflower
Kao suncokret

Antea Benzon
(Slovenia/Slovenija)

4:05

Young poet and student Ljubica struggles with her writing when one 
night the ghost of poet Stanko Vraz appears to her and changes her 
perspective on poetry and art in general.

Mlada pjesnikinja i studentica Ljubica muči se sa svojim pisanjem, 
sve dok joj jedne noći ne pristupi duh pjesnika Stanka Vraza, koji 
mijenja njezino shvaćanje poezije i umjetnosti općenito.

The consequences of consumerism, overpopulation, and the constant 
accumulation of objects that exceed our actual needs. A seemingly 
ordinary object becomes a symbol of mass production, excess, and 
the human relationship with the material world.

Posljedice konzumerizma, prenapučenosti i neprestanog gomilanja 
predmeta koji nadilaze naŠe stvarne potrebe. Naizgled običan 
predmet postaje simbol masovne proizvodnje, suviŠka i ljudskog 
odnosa prema materijalnom svijetu.

Monobloc
Monoblok

Katarína Simová
(Czechia/ČeŠka)

5:55
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My dear thread
Moja draga nit

Alena Gennadievna 
Chebotnyagina

(Russian Federation/
Rusija)

4:28
My film is based on memories of my grandfather that are very dear to 
me. Losing a loved one forces you to return to the past and reconsider 
the value of those memories. After such a loss, you inevitably begin to 
find places where you feel guilt — for things left undone or unspoken.

Moj film temelji se na sjećanjima na mog djeda koja su mi veoma 
draga. Gubitak voljene osobe navodi vas na povratak u proŠlost i 
preispitivanje vrijednosti tih sjećanja. Nakon takvog gubitka, 
neizbježno počinjete otkrivati   trenutke u kojima osjećate krivnju – 
zbog stvari koje su ostale neobavljene ili neizrečene.

A man made of wire tries going about his day while being impaired by 
a large red bar tied through his chest. The film is a depiction of a 
major surgery known as the Nuss Procedure and the recovery from it 
that I experienced. 

Čovjek načinjen od žice pokuŠava obavljati svakodnevne aktivnosti, 
no u tome ga ometa velika crvena Šipka koja mu prolazi kroz prsa. 
Film prikazuje Nussov zahvat, složenu kirurŠku operaciju kojoj sam 
bio podvrgnut te moje osobno iskustvo oporavka nakon nje.

Nuss
Nuss

Dillon Weaver
(USA/SAD)

5:07
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Scream! It's growing!
VriŠti! Raste!

Anna Murie
(France/Francuska)

3:28

Corentin, a slender and reserved young man, comes across a video of 
a muscular, charismatic man encouraging him to go to the gym. 
Intrigued, he decides to check it out, but discovers a place with a 
strange atmosphere, where the members have a strikingly unusual 
appearance.

Corentin, vitak i povučen mladić, nailazi na videozapis u kojem ga 
miŠićav, karizmatičan muŠkarac potiče da ode u teretanu. 
Zaintrigiran, odlučuje provjeriti o čemu je riječ, no otkriva mjesto 
čudne atmosfere, gdje članovi imaju upadljivo neobičan izgled.

In a world woven from wool and wood, a character leaves the safety 
of their inner sanctuary to explore an unknown reality. Through 
touch, discovery and overcoming obstacles, the film speaks to the 
process of growing up, the passage of time, and the resilience gained 
through life experiences.

U svijetu ispletenom od vune i drva, lik napuŠta sigurnost svog 
unutarnjeg utočiŠta kako bi istražio nepoznatu stvarnost. Kroz 
dodir, otkrivanje i suočavanje s preprekama, film progovara o 
procesu odrastanja, protoku vremena i otpornosti stečenoj kroz 
životna iskustva.

Seek
Traganje

Heqi Fan
(China/Kina)

5:40
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String theory 
Teorija niti

Diego Hernán Gómez 
Gutiérrez

(Colombia/Kolumbija)
5:23

In a world where every object is made out of a single string, a 
scientist's experiment will cause this line to spiral out of control 
and begin unraveling everything in its path. Although the chaos 
starts as a series of minor inconveniences, the destruction will 
gradually escalate to catastrophic levels.

U svijetu u kojem je svaki predmet načinjen od jedne jedine niti, 
znanstvenikov će pokus uzrokovati da se ta nit otme kontroli i počne 
rasplitati   sve Što joj se nadje na putu. Iako kaos isprva donosi tek 
niz manjih neugodnosti, razaranje će postupno eskalirati do 
katastrofalnih razmjera.

Sometimes, accepting a helping hand can be more difficult than the 
actual tasks looming over you.

Ponekad je prihvatiti pruženu ruku pomoći teže nego suočiti se sa 
samim zadacima koji stoje pred nama.

Too Big a Bite
Prevelik zalogaj

Zuzana Matysová
(Czechia/ČeŠka)

5:30
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The film Wondermiss uses the form of a sketch and frame-by-frame 
animation as an opportunity to actually "make silence" and draw 
attention to something ordinary, anything that we usually step over 
without noticing. Because it is insignificant to us. But in a world cleared 
out of meaning, in time without signs, without names, without memories, 
without appeal .... in one moment, we „break on through to the other side“, 
and everything becomes important to us. We clearly begin to read the 
meaning in everything. Now, there are no insignificant things! Only 
ordinary LIVE MEETING can lead us to the truth that everything surrounds 
us is not really there because of us, but for WE are responsible for it. We 
begin to remember that Life is a Miracle! And each of us chooses what to 
strive for and who our attention will meet. Whose call will you respond 
to?

Film Wondermiss koristi formu skice i animacije kadar po kadar kao 
priliku da se zapravo „stvori tiŠina” i usmjeri pozornost na neŠto obično 
– na bilo Što preko čega inače prelazimo a da to i ne primijetimo. Jer nam 
se čini beznačajnim. No, u svijetu liŠenom smisla, u vremenu bez znakova, 
bez imena, bez sjećanja, bez ikakva poziva... u jednom trenutku probijamo 
se na drugu stranu i sve nam postaje važno. Počinjemo jasno iŠčitavati 
smisao u svemu. ViŠe nema beznačajnih stvari! Samo nas običan, ŽIVI 
SUSRET može dovesti do istine da sve Što nas okružuje nije tu zapravo zbog 
nas, već zato Što smo MI odgovorni za to. Počinjemo se prisjećati da je 
Život čudo! I svatko od nas bira čemu će težiti i na koga će usmjeriti svoju 
pozornost. Na čiji ćeŠ se poziv odazvati?

Wondermiss

Ružica Nikolić
(Serbia/Srbija)

1:08
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Experiences and learning. 
And parenthood.

Iskustva i učenje. I 
roditeljstvo.

Malgorzata Rybak
(Poland/Poljska)

4:40

A lively kid named ''O” is very curious and busy discovering the world 
around. Despite all the obstacles ''O'' manages to gather some 
personal experiences and to gain new skills. Will they prove useful? 
A short story told from a child’s perspective. For parents. And little 
humans.

Živahno dijete po imenu „O” vrlo je znatiželjno i zaokupljeno 
otkrivanjem svijeta oko sebe. Unatoč svim preprekama, „O” uspijeva 
prikupiti osobna iskustva i steći nove vjeŠtine. Hoće li se one pokazati 
korisnima? Kratka priča ispričana iz dječje perspektive. Za roditelje. 
I za male ljude.

When chickens grow 
teeth

Kad kokoŠima narastu 
zubi

Marina Dard
(France/Francuska)

2:36

In the henhouse, egg-laying is a tightly controlled routine : every hen 
is tasked with producing perfectly uniform eggs, until an absurd 
incident begins to fracture the established order.

U kokoŠinjcu je nesenje jaja strogo kontrolirana rutina: svaka 
kokoŠ ima zadatak proizvesti savrŠeno ujednačena jaja, sve dok 
jedan apsurdan dogadaj ne počne naruŠavati uspostavljeni poredak.
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Line 12
Linija 12

Sarah Schulz, 
Christopher Schmier
(Germany/Njemačka)

8:34
In a world of towering mountains, dutiful train conductor Peregrin 
navigates his train through dangerous terrain like a well-oiled clock. 
One day, the free-spirited musician Clara smuggles herself into his 
machine room. Soon, catastrophe strikes, and Clara and Peregrin have to 
overcome their differences to save the train from derailing.

U svijetu visokih planina, savjesni vlakovodja Peregrin upravlja svojim 
vlakom kroz opasan teren precizno poput Švicarskog sata. Jednoga dana, 
slobodoumna glazbenica Clara potajno se uvlači u njegovu strojarnicu. 
Ubrzo dolazi do katastrofe, a Clara i Peregrin moraju prevladati svoje 
razlike kako bi spriječili iskliznuće vlaka.

The film is about the beautiful Medusa who is transformed by the 
enraged goddess Athena into a monstrous woman with snakes for hair. 
In Greek myth, we learn how she became Medusa and how she ended her 
life, but no one describes what problems she had in her everyday life.

Film govori o prekrasnoj Meduzi koju razjarena božica Atena pretvara 
u čudoviŠnu ženu sa zmijama umjesto kose. U grčkim mitovima 
saznajemo kako je postala Meduza i kako je okončala svoj život, no 
nitko ne opisuje s kakvim se problemima suočavala u svakodnevnom 
životu.

Medusa
Meduza

Simona Sermazi
(Croatia/Hrvatska)

1:42
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Rimsky-Korsakov. Flight of 
the Bumblebee

Rimski-Korsakov. Let bumbara

Natalia Chernysheva
(Belarus, Russian Federation/

Bjelorusija, Rusija)
2:08

Flight of a bumblebee in the apartment ...

Let bumbara u stanu...

A stop-motion short film about how, in searching so hard for 
someone who is “like us”, we may fail to see the person who truly fits 
us.

Kratki stop-motion film o tome kako, u silnoj potrazi za nekim tko je 
„poput nas”, možemo previdjeti osobu koja nam uistinu odgovara.

The Odd Socks
Čudne čarape

Pavlos L.M. Iordanidis
(Greece/Grčka)

2:17

A duel between a frog and a heron in the heart of the marsh.

Dvoboj žabe i čaplje u srcu močvare.

In the shadow of the heron
U sjeni čaplje

Nicolas Bianco-Levrin
(France/Francuska)

2:11
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Milena BaŠić graduated 
from the Secondary School of Art 

in Split in 1993, specializing in 
decoration. In 2000, she earned a 

master’s degree in decoration from the 
Accademia di Belle Arti in Bologna, and 

she also passed an additional 
examination in medieval history at the 

Università di Conservazione dei Beni 
Culturali.

Paula Skelin is a graduate student 
of documentary film directing at the 

Academy of Dramatic Art (ADU) in 
Zagreb. She was born on November 5, 

1992, in Split,  Split-Dalmatia County, 
Croatia. Paula is a director and writer, 
known for Father, I Have Sinned (2015),  
Displacement (2017), and Awakening in 

Fear (2018). 

Goran Čače is a film editor 
and an associate professor 

at the Arts Academy in Split. 
His artistic work encompasses 

documentary, feature, and 
experimental film, as well as video 

and installations. As a director and 
editor, he has contributed 

to numerous film projects, most
 notably Škver blues, Irokez, 

VLOG, and 4 zida.

Jury president
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Compost
Kompost

Erik Sémashkin
(France/Francuska)

2:19

A maggot emerges from an apple in search of new food.

Ličinka izlazi iz jabuke u potrazi za novom hranom.

A yellow and blue day in the life of a little child

Žuto-plavi dan u životu malog djeteta

the Sky was candy
nebo je bilo od slatkiŠa

Anh Tú Nguyen
(Germany/njemačka)

3:00

A loner capybara is questioned by passer-by animals: aren't you 
lonely? 

Životinje koje prolaze ispituju usamljeno vodenprase: zar se ne 
osjećaŠ usamljeno?

Land of no man
Zemlja bez ljudi

Muling Tzai, Olivia Lin
(Taiwan, USA/Tajvan, 

SAD)
3:51
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Me and you and smoke
Ja, ti i dim

Rachel Shiloach
(UK/Velika Britanija)

7:45

 A fire ignites, and a boy’s fantasies about a girl dissolve into a 
haunting reality he can’t escape.

Kad se vatra rasplamsa, dječakove maŠtarije o djevojci rasplinjuju 
se, ustupajući mjesto uznemirujućoj stvarnosti od koje ne može 
pobjeći.

A stray dog with a fascination for taking the train, his journey 
unfolding a story surrounding life and fate.

Pas lutalica fasciniran vožnjom vlakom – njegovo putovanje otkriva 
priču o životu i sudbini.

The Runaway Horses
Odbjegli konji

Daien Ngeiw
(Australia, Malaysia/
Australija, malezija)

4:22

New Voices connects young international animators through 
individual online discussions on editing and creative choices. The 

workshop was conceived and is led by Goran Čače, film editor.

Novi izrazi povezuju mlade medjunarodne animatore kroz 
individualne online razgovore o montaži i autorskim odlukama. 

Radionicu je osmislio i vodi Goran Čače, filmski montažer.
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MONDAY, 9. 11. 2026. 
18:00 

 OPENING CEREMONY 
MAIN COMPETITION

(duration/trajanje 57:55)

Areia  —  Brazil  —  7:36
Curious friend  —  Francuska  —  7:22

Depression  —   SAD  —  6:45
Down the Hatch  —  SAD  —  7:58

Galliformes  —  Iran  —  7:37
It's Only Work  —  Kanada  —  5:02

My Little Life on the Island  —  Rusija  —  13:10
When Will You Be Back?  —  Vijetnam  —  2:25

TUESDAY, 10. 11. 2026. 
08:30  i 10:30

& 
WEDNESDAY, 11. 11. 2026. 

08:30
KIDS COMPETITION + Screenings for kids

(duration/trajanje 32:31)

Experiences and Learning. And Parenting  —  Poljska  —  4:40
In the Shadow of the Heron  —  Francuska  —  2:11

Line 12  —  Njemačka  —  8:34
Meduza  —  Hrvatska  —  1:42

Rimsky-Korsakov. Flight of the Bumblebee  
—  Bjelorusija / Rusija  —  2:08

The Odd Socks  —  Grčka  —  2:17
When Chickens Grow Teeth  —  Francuska  —  2:36

The Sky Was Candy  —  Njemačka  —  3:00 (NEW VOICES)
String Theory  —  Kolumbija  —  5:23 (STUDENT COMPETITION)
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TUESDAY, 10. 11.
09:30  

STUDENT COMPETITION 
(duration/trajanje 53:55)

Bug  —  Iran  —  6:07
False Door  —  Poljska  —  7:04

Like a Sunflower  —  Slovenija  —  4:05
Monobloc  —  ČeŠka  —  5:55

My dear thread  —  Rusija  —  4:28
Nuss  —  SAD  —  5:07

Scream! It's Growing!  —  Francuska  —  3:28
Seek  —  Kina  —  5:40

String Theory  —  Kolumbija  —  5:23
Too Big a Bite  —  ČeŠka  —  5:30
Wondermiss  —  Srbija  —  1:08

TUESDAY, 10. 11. 2026.
18:00  

MAIN COMPETITION 
(duration/trajanje 41:39)

In the Shade of the Trees  —  Rusija  —  12:00
My Roof  —  Hrvatska  —  2:19

Overthinking  —  Grčka  —  2:59
Small Hours  —  Ujedinjena Kraljevina  —  9:56

The Crack  —  Estonija  —  3:10
The Lighthouse Keeper  —  Njemačka  —  11:15

WEDNESDAY, 11. 11. 2026.
12:00  

CLOSING CEREMONY + NEW VOICES +  SCREENING OF THE AWARDED

Compost  —  Francuska  —  2:19
The Sky Was Candy  —  Njemačka  —  3:00
Land of No Man  —  SAD / Tajvan  —  3:51

Me and You and Smoke  —  Ujedinjena Kraljevina  —  7:45
The Runaway Horses  —  Australija / Malezija  —  4:22



Program coordinator / Koordinator programa:
Toma Šimundža

Selectors / Selektori:
stipe knežević, Toma Šimundža

Layout & design / Grafička obrada i prijelom:
Toma Šimundža, STIPE KNEŽEVIĆ

Social networks / DruŠtvene mreže:
ANA STRUNJE

Production / Produkcija:
Gradska knjižnica Marka Marulića Split

Od srca zahvaljujemo svim naŠim volonterima na pomoći.


